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L E G E
pentru ratificarea Acordului comercial dintre Guvernul
României ºi Guvernul Republicii Mozambic, semnat la

Bucureºti la 18 septembrie 1996
Parlamentul României adoptã prezenta lege.
Articol unic. Ñ Se ratificã Acordul comercial dintre Guvernul României ºi

Guvernul Republicii Mozambic, semnat la Bucureºti la 18 septembrie 1996.

 

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 12 mai
1997, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.
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ANDREI IOAN CHILIMAN
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pectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.
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A C O R D  C O M E R C I A L

între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Mozambic

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Mozambic, denumite în continuare pãrþi,
în dorinþa de a promova ºi de a extinde comerþul ºi cooperarea economicã dintre þãrile lor în condiþii reciproc

avantajoase,
având în vedere drepturile ºi obligaþiile lor internaþionale, inclusiv drepturile ºi obligaþiile lor ce decurg din statutul

ambelor pãrþi de membre ale Organizaþiei Mondiale de Comerþ,
considerând cã extinderea relaþiilor comerciale dintre pãrþi va contribui la dezvoltarea economicã pe baze reciproc

avantajoase,
au convenit urmãtoarele:

ARTICOLUL 1

În conformitate cu acest acord ºi cu legile ºi reglemen-
tãrile naþionale ale celor douã þãri, pãrþile vor lua toate
mãsurile necesare pentru a facilita, a întãri ºi a diversifica
comerþul reciporc, atât în ceea ce priveºte exporturile tradi-
þionale, cât ºi cele potenþiale, inclusiv în scopul realizãrii
unei creºteri susþinute a schimburilor comerciale reciproc
avantajoase.

ARTICOLUL 2

Pentru realizarea obiectivelor prevãzute la art. 1, cele
douã pãrþi vor încuraja ºi vor facilita:

a) negocierea ºi încheierea contractelor comerciale între
persoanele juridice din cele douã þãri, autorizate conform
legislaþiei lor naþionale sã efectueze acte de comerþ;

b) schimbul de reprezentanþi, grupuri ºi delegaþii comer-
ciale ºi tehnice dintre cele douã þãri;

c) organizarea ºi participarea la târguri ºi expoziþii
comerciale ºi la alte activitãþi promoþionale din domeniul
comerþului ºi tehnologiei în fiecare dintre cele douã þãri, de
cãtre persoanele juridice ale celeilalte þãri.

ARTICOLUL 3

Comerþul între cele douã pãrþi se va efectua în baza
principiilor tratamentului naþiunii celei mai favorizate ºi a
altor drepturi ºi obligaþii decurgând din statutul lor de mem-
bre ale Organizaþiei Mondiale de Comerþ sau din acorduri
negociate în cadrul acesteia.

Pãrþile convin cã tratamentul naþiunii celei mai favorizate
nu se va aplica avantajelor ºi privilegiilor pe care numai
una dintre ele le-a acordat sau pe care le va acorda:

Ñ þãrilor vecine, în vederea facilitãrii comerþului de fron-
tierã;

Ñ þãrilor care sunt membre la o zonã de liber schimb,
uniune vamalã, uniune economicã sau orice alt acord pre-
ferenþial la care este sau va deveni asociatã sau membrã;

Ñ mãrfurilor importate în cadrul programelor de ajutorare
acordate de cãtre þãrile terþe sau instituþii ºi/sau organizaþii
internaþionale.

ARTICOLUL 4

Pãrþile vor lua mãsuri pentru a asigura o protecþie adec-
vatã ºi efectivã a brevetelor, mãrcilor de fabricã, de comerþ
ºi de servicii, drepturilor de autor ºi topografiilor de circuite
integrate, care sunt drepturi de proprietate intelectualã ale

persoanelor fizice ºi juridice autorizate ale celeilalte pãrþi,
în conformitate cu legislaþia specificã în vigoare în fiecare
þarã, þinând seama de obligaþiile lor în cadrul acordurilor
internaþionale privind proprietatea intelectualã.

ARTICOLUL 5

În scopul stimulãrii schimburilor comerciale reciproce,
pãrþile îºi vor acorda reciproc, în conformitate cu legislaþia
lor naþionalã, scutire de taxe vamale pentru urmãtoarele
bunuri:

a) mostre fãrã valoare comercialã, materiale publicitare,
de reclamã ºi documentare, cu respectarea urmãtoarelor
condiþii:

Ñ sã fie trimise de expeditor cãtre destinatar fãrã nici
un fel de obligaþii de platã;

Ñ sã nu facã obiectul unor comercializãri ulterioare;
Ñ sã nu fie utilizate pentru prestaþii cãtre terþi, aducã-

toare de venituri;
Ñ sã fie cuprinse în patrimoniul persoanei juridice ºi

înregistrate în evidenþa contabilã proprie;
b) bunurile reparate în strãinãtate sau bunurile care le

înlocuiesc pe cele necorespunzãtoare calitativ, returnate
partenerilor externi în perioada de garanþie.

Bunurile scutite de taxe vamale pot fi folosite numai în
scopurile pentru care au fost importate. La schimbarea
destinaþiei bunurilor, importatorii sunt obligaþi sã îndepli-
neascã formalitãþile legale privind importul mãrfurilor ºi sã
achite taxele vamale de import.

ARTICOLUL 6

Comerþul bilateral se va efectua pe baza contractelor
comerciale încheiate de cãtre persoanele juridice autorizate,
conform legislaþiei lor naþionale, sã efectueze acte de
comerþ.

ARTICOLUL 7

Toate valorile contractelor/facturilor ºi plãþile decurgând
din schimburile comerciale ºi cooperarea economicã dintre
România ºi Republica Mozambic vor fi exprimate ºi, res-
pectiv, efectuate în moneda liber convertibilã reciproc
acceptabilã, cu respectarea reglementãrilor valutare în
vigoare în fiecare þarã în momentul efectuãrii plãþilor.

ARTICOLUL 8

Toate diferendele care pot apãrea între pãrþi, fie de
interpretare, fie de aplicare a acestui acord, vor fi



soluþionate prin negocieri între pãrþi sau vor fi examinate în
cadrul Comisiei mixte guvernamentale româno-mozambi-
cane de cooperare economicã ºi tehnicã, care va fi denu-
mitã în continuare comisia mixtã.

Þinând seama de schimbãrile apãrute în cele douã þãri
prin trecerea la economia de piaþã, pãrþile convin adaptarea
rolului comisiei mixte la noile realitãþi.

În acest scop, pãrþile sunt de acord ca activitatea
comisiei mixte sã se desfãºoare în conformitate cu preve-
derile regulamentului anexat.

ARTICOLUL 9

Pentru facilitarea dezvoltãrii comerþului bilateral ºi a rela-
þiilor economice ºi pentru gãsirea de soluþii la problemele
ce ar putea sã aparã pe parcursul evoluþiei acestor relaþii
între cele douã þãri, pãrþile sunt de acord sã încurajeze ºi
sã dezvolte un dialog strâns ºi constructiv, prin:

a) contacte corespunzãtoare ale misiunilor comerciale cu
Guvernul ºi cu reprezentanþii comerciali din ambele þãri;

b) întâlniri periodice ale reprezentanþilor Guvernului,
inclusiv sesiuni ale comisiei mixte.

ARTICOLUL 10

Pãrþile vor încuraja constituirea de societãþi comerciale
cu capital mixt, birouri tehnico-comerciale, unitãþi de service
ºi de asistenþã tehnicã, depozite, în conformitate cu legisla-
þia lor naþionalã.

ARTICOLUL 11

Prevederile acestui acord nu vor limita dreptul fiecãrei
pãrþi de a aplica interdicþiile sau restricþiile de orice fel,
care au ca scop:

a) protejarea intereselor sale esenþiale de securitate;
b) protejarea sãnãtãþii publice sau prevenirea bolilor ºi

pestelor la animale ºi la plante;
c) protejarea mediului înconjurãtor;

d) protejarea moralitãþii publice;
e) protejarea bogãþiilor naþionale cu valoare artisticã,

istoricã ºi arheologicã;
f) protejarea resurselor epuizabile.

ARTICOLUL 12

Prezentul acord va intra în vigoare la data ultimei notifi-
cãri prin care cele douã pãrþi ºi-au comunicat reciproc cã
procedurile legale pentru intrarea în vigoare a acordului au
fost îndeplinite ºi va rãmâne în vigoare pentru o perioadã
iniþialã de 5 ani, dupã care se va prelungi automat, pe
perioade succesive de un an, dacã nici una dintre pãrþi nu
notificã celeilalte în scris, pe cale diplomaticã, cu 90 de
zile înainte, intenþia sa privind încetarea valabilitãþii
acordului.

ARTICOLUL 13

În cazul încetãrii valabilitãþii prezentului acord conform
art. 12, prevederile sale vor continua sã se aplice obligaþi-
ilor contractuale neîndeplinite, asumate în perioada de vala-
bilitate a acestui acord, pânã la executarea lor.

La data intrãrii în vigoare a acestui acord îºi înceteazã
valabilitatea Acordul comercial dintre Guvernul Republicii
Socialiste România ºi Guvernul Republicii Populare
Mozambic, semnat la Maputo la 17 noiembrie 1978.

Cu toate acestea, dispoziþiile acordului respectiv vor
continua sã se aplice ºi dupã expirarea valabilitãþii sale,
pentru toate contractele sau angajamentele încheiate în
baza sa, dar neexecutate, pânã la realizarea lor integralã.

Semnat la Bucureºti la 18 septembrie 1996, în câte
douã exemplare originale, fiecare în limbile românã,
englezã ºi portughezã, toate textele fiind egal autentice.

În caz de divergenþe de interpretare, textul în limba
englezã va prevala.
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Pentru Guvernul României, Pentru Guvernul Republicii Mozambic,
Dan Ioan Popescu Leonardo Santos Simao

ANEXÃ

R E G U L A M E N T U L
Comisiei mixte româno-mozambicane de cooperare economicã ºi tehnicã

Prezentul regulament a fost elaborat în scopul asigurãrii activitãþii Comisiei mixte româno-mozambicane de cooperare
economicã ºi tehnicã, denumitã în continuare comisia mixtã.

ARTICOLUL 1

Sarcinile principale ale comisiei mixte sunt:
Ñ studierea posibilitãþii dezvoltãrii pe mai departe a

colaborãrii comerciale ºi economice dintre cele douã þãri ºi
schimb de informaþii pe aceste probleme;

Ñ activitãþi organizatorico-metodologice pentru dezvolta-
rea relaþiilor comercial-economice dintre cele douã þãri în
diferite domenii;

Ñ acordarea de sprijin în îndeplinirea acordurilor de
colaborare comercial-economicã dintre cele douã þãri, a

altor înþelegeri corespunzãtoare ºi adoptarea mãsurilor
necesare pentru îndeplinirea prevederilor acestora;

Ñ promovarea de propuneri pentru sprijinirea dezvoltãrii
stabile a schimburilor comerciale ºi a cooperãrii economice
bilaterale;

Ñ examinarea problemelor care pot apãrea în activita-
tea comercial-economicã, precum ºi formularea de reco-
mandãri pentru soluþionarea lor în limitele competenþei sale;

Ñ acordarea de sprijin organizaþiilor, firmelor ºi socie-

tãþilor comerciale, cu capital de stat sau privat, în scopul
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dezvoltãrii ºi diversificãrii colaborãrii ºi întãririi relaþiilor în
domeniul comercial-economic;

Ñ organizarea de misiuni economice cu participarea
oamenilor de afaceri din cele douã þãri.

ARTICOLUL 2

Comisia mixtã este formatã din reprezentanþi desemnaþi
de cãtre pãrþi pe principii de paritate.

Fiecare parte numeºte câte un copreºedinte ºi un
secretar executiv.

Copreºedinþii se informeazã reciproc asupra componenþei
comisiei mixte ºi despre modificãrile ulterioare ale acesteia.

ARTICOLUL 3

În scopul îndeplinirii sarcinilor sale ºi în mãsura necesi-
tãþii, comisia mixtã poate crea organe de lucru temporare
(subcomisii, grupe de lucru), poate stabili sarcinile, împuter-
nicirile ºi componenþa lor.

ARTICOLUL 4

Comisia mixtã, conform înþelegerii reciproce a copre-
ºedinþilor pãrþilor, se întruneºte în sesiuni ordinare sau
extraordinare.

Sesiunile ordinare ale comisiei mixte au loc cel puþin o
datã pe an, alternativ în România ºi în Republica
Mozambic, dacã preºedinþii nu convin altfel.

Convocarea sesiunii ºi ordinea de zi se adoptã la sesiu-
nea anterioarã, iar completãrile ºi/sau modificãrile ordinii de
zi stabilite se convin de cãtre copreºedinþii comisiei mixte
cu cel puþin  30 de zile înaintea datei de desfãºurare a
sesiunii. Secretarii în comisia mixtã îºi vor comunica, reci-
proc, cu cel puþin 10 zile înaintea începerii sesiunii, com-
ponenþa delegaþiilor lor.

Sesiunea comisiei mixte este prezidatã de copreºedin-
tele numit de partea în þara cãreia are loc sesiunea comi-
siei mixte.

În caz de necesitate ºi pe bazã de acord reciproc pri-
vind participarea, la sesiunile comisiei mixte pot fi invitaþi ºi
reprezentanþi din alte ministere ºi instituþii din cele douã
þãri.

ARTICOLUL 5

În cadrul sesiunilor sale, comisia mixtã, cu acordul pãrþi-
lor, adoptã recomandãri ºi propuneri privind soluþionarea
problemelor ce apar în domeniul schimburilor comerciale ºi
cooperãrii economice dintre cele douã þãri.

Recomandãrile ºi propunerile adoptate sunt înscrise în
protocolul pe care îl semneazã copreºedinþii comisiei mixte.
Protocolul intrã în vigoare dupã aprobarea lui, în conformi-
tate cu legislaþia fiecãrei þãri.

În cazul necesitãþii adoptãrii unor propuneri ºi recoman-
dãri între sesiunile ordinare ale comisiei mixte, referitoare
la probleme urgente, având o însemnãtate prioritarã pentru
îndeplinirea sarcinilor incluse în ele, aceste propuneri ºi

recomandãri se convin, de cãtre copreºedinþii comisiei,
mixte, în formã scrisã.

Protocoalele sesiunilor comisiei mixte se întocmesc în
douã exemplare originale, fiecare în limba englezã, ambele
texte fiind egal autentice. Pãrþile îºi vor comunica, în scris,
intrarea în vigoare a protocoalelor ºi a completãrilor
agreate, între reuniuni, prin aprobarea acestora de cãtre
autoritãþile competente. Dupã intrarea lor în vigoare, aces-
tea sunt comunicate instituþiilor, organizaþiilor ºi firmelor
care participã la îndeplinirea propunerilor ºi recomandãrilor
comisiei mixte.

ARTICOLUL 6

În executarea competenþei sale, comisia mixtã:
Ñ va colabora nemijlocit cu compartimentele corespun-

zãtoare din ministere, instituþii ºi organizaþii interesate ale
celor douã þãri;

Ñ va organiza întâlniri de lucru ale vicepreºedinþilor ºi
secretarilor pãrþilor în comisia mixtã pentru examinarea sta-
diului îndeplinirii înþelegerilor realizate la sesiunile acesteia,
precum ºi pentru pregãtirea sesiunilor urmãtoare.

ARTICOLUL 7

Cheltuielile de desfãºurare a sesiunilor comisiei mixte ºi
a ºedinþelor grupelor sale de lucru sunt suportate de þara
pe teritoriul cãreia au loc acestea.

Partea care trimite reprezentanþi pentru a participa la
sesiunile comisiei mixte sau la ºedinþele organelor sale de
lucru permanente sau temporare suportã cheltuielile de
deplasare ºi întreþinere a reprezentanþilor sãi.

ARTICOLUL 8

Prezentul regulament intrã în vigoare la data ultimei
notificãri prin care pãrþile îºi comunicã reciproc îndeplinirea
procedurilor interne legale privind intrarea sa în vigoare.

Prezentul regulament poate fi modificat cu acordul scris
al pãrþilor. Amendamentele vor intra în vigoare conform
prevederilor art. 8 paragraful 1.

Regulamentul poate fi denunþat de cãtre oricare dintre
pãrþi ºi îºi va înceta valabilitatea dupã 6 luni de la denun-
þarea sa.

Încetarea valabilitãþii acestui regulament nu va afecta
realizarea operaþiunilor comerciale ºi a obiectivelor de
cooperare convenite în baza ºi pe durata valabilitãþii aces-
tuia, care vor fi derulate pânã la executarea lor integralã.

ARTICOLUL 9

Prezentul regulament a fost semnat la Bucureºti la 18
septembrie 1996.

Regulamentul este întocmit în câte douã exemplare ori-
ginale, în limbile românã, englezã ºi portughezã, toate tex-
tele fiind egal autentice.

În caz de divergenþe de interpretare, textul în limba
englezã va prevala.

Pentru partea românã, Pentru partea mozambicanã,

Dan Ioan Popescu Leonardo Santos Simao


